
 

       
               

                                              

Українською нижче 

Recommendations for Determining the Sub-Activities of Parent Activity Humanitarian Repair. 

According to the Activity Matrix 2025, the Parent Activity SN301 “Humanitarian Repair” is divided 
among others into Sub-Activities SN301B - “Category I  Repairs” (Humanitarian light and 
medium repairs) and SN301C – Category II (Heavy) Repairs (complex, capital). 

This document provides recommended criteria and explanations for determining the type of 
repair, describing its features and key differences. 

The document was developed to unify approaches to the classification of humanitarian repairs, 
ensure a clear distinction between different categories of repairs, and identify their key 
characteristics. It is intended to help all actors involved in the process correctly identify the type 
of repair. This will help improve the accuracy of the data used in activities, minimize the risk of 
errors, ensure proper reporting, and enhance coordination. 

The key distinction between Category I and Category II repairs lies in the presence of structural 
damage to the building. Specifically, a repair is classified as Category II if it involves the 
restoration or intervention in load-bearing structures. Repairs that do not affect load-bearing 
elements are classified as Category I. 
To facilitate the identification of the type of repair and to improve understanding of the key 
differences between Category I Repairs and Category II (Heavy) Repairs, the document provides: 

• a comparative Table 1 of key differences.  
• a comparison Figures 1 and 2 of the differences between buildings and damages for the 

restoration of which the appropriate type of repair can be applied 
• scope of recommended works 

The comparative Table 1 shows the differences between repairs depending on the type of 
building, the level of damage, the technical condition of the building, and the repair work 
required. 
Figures 1 and 2 below schematically and in the photos depict the types of buildings, depending 
on which type of repair can be carried out, and the damage, depending on the presence and 
elimination of which the appropriate type of repair should be applied. 
The list of works recommended for the Category I Repairs (Annex 1) and the list of works, the 
presence of at least one of which is a prerequisite for classifying the intervention as a Category II 
(Heavy) Repair (Annex 2) have been added. It should be noted that Category II (Heavy) Repairs are 
not limited to repair works from Annex 2 and may include repair works from the list of Annex 1, but 
may be classified as Category II (Heavy) Repairs only if there is at least one type of work from the 
list of Annex 2. The lists of repair works are based on the checklist approved in Resolution No. 
3811 (“E-vidnovlennia”). This ensures the consistency of humanitarian repairs with state 
compensation and facilitates coordination between humanitarian organizations and state 
institutions.  

 
1 Resolution No. 381 of the Cabinet of Ministers of Ukraine of April 21, 2023 “On Approval of the Procedure 
for Providing Compensation for the Restoration of Certain Categories of Real Estate Damaged as a Result of 
Hostilities, Terrorist Acts, Sabotage Caused by the Armed Aggression of the Russian Federation Using the 
eVodnovlennia Electronic Public Service” 

Important: 
It is essential to note that the cost of repairs is not the primary criterion for categorizing repairs 
into specific types.  
 

https://sheltercluster.org/ukraine/documents/activity-matrix-2025
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/381-2023-%D0%BF?lang=en#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/381-2023-%D0%BF?lang=en#Text


 

       
               

                                              

Table 1. Comparative table of key differences between Category I Repairs and Category II (Heavy) 
Repairs. 

Category I Repairs Category II (Heavy) Repairs 

Light and Medium repairs Heavy repair 

Can be carried out both in private and multi-
apartment buildings (apartments and common 
spaces) 

Carried out only in private houses 

Repair of Minor damages Repair of structural damage to the building, 
load-bearing elements, and structures. 

I category of damage in accordance with the 
Order 1442). Minor damage without violation of 
the requirements for mechanical resistance 
and stability according to the limit state of the 
first and second groups. 

II category of damage in accordance with Order 
1442). Presence of damage to the bearing and 
enclosing structures, the degree and nature of 
which indicates the need to perform work on 
partial dismantling of parts of the building or its 
individual structures, reinforcement of the 
building or its individual bearing and enclosing 
structures 

The technical condition of the building is 
satisfactory (serviceable) - category “2”. 
Defects or damage do not limit the use of the 
facility for its intended purpose. (DSTU 
9273:20243) 

The technical condition of the building is not 
suitable for normal operation - category “3”. 
Limited operation mode, controlling the state 
of the structure, loads and impacts. (DSTU 
9273:20243) 

Repair works that can be carried out under the 
Category I Repairs Activity: 
- Replacement of windows and doors 
- Restoration of damaged roofing material 
without replacement or with partial repair or 
partial replacement of load-bearing 
structures and rafter systems 
- Restoration of minor damages to facades 
(plastering) 
- Restoration of interior partitions 
- Repair of interior mechanical, electrical, and 
plumbing (MEP) 

Heavy repairs must include at least one of the 
listed types of work, but may not be limited to 
this list: 
- Restoration of the damaged roof with 
replacement of load-bearing structures and 
rafter systems 
- Restoration of damaged slabs 
- Restoration of damaged load-bearing and 
exterior walls 
- Replacement of the compromised floor 
system 
- Restoration of damaged foundations 

The detailed scope of works recommended for 
Category I Repairs is provided in Annex 1 

Repairs can be classified as Heavy only if there 
is at least one type of work from Annex 2. 

 

 

  

 
2 Annex 3 to the Order of the Ministry of Communities and Territories Development of Ukraine dated August 
6, 2022, No. 144 "On the Approval of the Methodology for Inspection and Documentation of Its Results"  
3 DSTU 9273:2024 Guidelines for the inspection of buildings and structures to determine and assess their 
technical condition. Mechanical resistance and stability dated September 01, 2024. 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/en/z0898-22?lang=en#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/en/z0898-22?lang=en#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/en/z0898-22?lang=en#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0898-22#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0898-22#Text
https://uscc.ua/uploads/page/images/normativnye%20dokumenty/dstu/dstu_9273_2024.pdf
https://uscc.ua/uploads/page/images/normativnye%20dokumenty/dstu/dstu_9273_2024.pdf


 

       
               

                                              

Рекомендації щодо визначення підвиду діяльності Гуманітарні ремонти. 

Згідно з Матрицею видів діяльності 2025, основний вид діяльності SN301 «Гуманітарні 
ремонти» поділяються на підвиди діяльності SN301B – «Ремонти I категорії (Гуманітарні  
Легкі та Середні ремонти) та SN301C – Ремонти ІІ категорії (складні, важкі, капітальні 
ремонти). 

Даний документ наводить рекомендовані критерії та роз’яснення для визначення типу 
ремонту, описує їх особливості та принципові відмінності. 

Документ розроблено з метою уніфікації підходів до класифікації гуманітарних ремонтів, 
забезпечення чіткого розмежування між різними категоріями ремонтів та визначення їх 
ключових характеристик. Він покликаний допомогти всім учасникам процесу коректно 
ідентифікувати тип ремонту. Це сприятиме підвищенню точності обліку виконаних заходів, 
мінімізації ризику помилок, забезпеченню належного рівня звітності та підвищенню 
ефективності координації. 

Визначальною відмінністю між ремонтами І та ІІ категорій є наявність структурних 
пошкоджень будівлі. Зокрема, ремонт відноситься до ІІ категорії, якщо він передбачає 
відновлення або втручання в несучі конструкції будівлі. У випадках, коли ремонтні роботи не 
охоплюють несучі елементи, такий ремонт класифікується як Ремонт І категорії. 

Для полегшення визначення типу ремонту та покращення розуміння ключових відмінностей 
між ремонтами I-ї та ІІ-ї категорії в документі наведено: 

• Порівняльну таблицю ключових відмінностей (Таблиця 2),  
• рисунок порівняння розбіжностей між будівлями та пошкодженнями за для 

відновлення яких може бути застосований відповідний тип ремонту (Рисунок 1 та 2).  
• переліки рекомендованих ремонтних робіт.  

В порівняльній Таблиці 2 наведені відмінності між ремонтами в залежності від типу будівлі, 
рівня пошкодження, технічного стану будівлі та ремонтних робіт, необхідних для виконання.  
На наведеному Рисунку 1 та 2 схематично та на фото зображені типи будівель, в залежності 
від якого той чи інший тип ремонту може бути проведений, та пошкодження, в залежності 
від наявності та за для усунення яких, відповідний тип ремонту має бути застосований.  
Додано перелік робіт рекомендованих для ремонту І-ї категорії (Додаток 1) та перелік робіт 
тільки за наявності яких ремонт може бути віднесений до ІІ-ї категорії (Додаток 2). Слід 
зауважити що ремонт ІІ-ї категорії не обмежений лише ремонтними роботами з Додатку 2 та 
може включати ремонтні роботи із переліку Додатка 1, проте може бути віднесений до ІІ-ї 
категорії лише за наявності хоча б одного виду робіт із переліку Додатка 2. Переліки 
ремонтних робіт сформовані на основі чек-листа, затвердженого в постанові №3814 ("Є-
Відновлення"). Це забезпечує узгодженість гуманітарних ремонтів із державною 
компенсацією та сприяє координації між гуманітарними організаціями та державними 
установами.  

 
4 Постанова №381 Кабінету міністрів України від 21 квітня 2023р. «Про затвердження Порядку 
надання компенсації для відновлення окремих категорій об’єктів нерухомого майна, пошкоджених 
внаслідок бойових дій, терористичних актів, диверсій, спричинених збройною агресією Російської 
Федерації, з використанням електронної публічної послуги “єВідновлення”» 

Важливо пам’ятати: 
Вартість ремонтних робіт не є визначальним критерієм для віднесення ремонту до тієї чи 
іншої категорії.  
 

https://sheltercluster.org/ukraine/documents/activity-matrix-2025
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/381-2023-%D0%BF#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/381-2023-%D0%BF#Text


 

       
               

                                              

Таблиця 2. Порівняльна таблиця ключових відмінностей між ремонтами I-ї та ІІ-ї категорії. 

Ремонти І категорії Ремонти ІІ категорії 

Легкі та Середні ремонти Складні/ важкі/ капітальні ремонти 

Можуть проводитися як у приватних так і 
багатоквартирних будинках 

Проводяться тільки в приватних будинках 

Ремонт незначних пошкоджень Ремонт структурних пошкоджень будівлі, 
конструктивних та несучих елементів та 
конструкцій. 

І категорія пошкоджень відповідно до нак.1445). 
Незначні пошкодження без порушення вимог 
щодо механічного опору та стійкості за 
граничним станом першої та другої групи 

ІІ категорія пошкоджень відповідно до 
нак.1445. Наявні пошкодження несучих та 
огороджувальних конструкцій ступінь та 
характер яких свідчить про необхідність 
виконання робіт щодо часткового 
демонтажу частин об’єкта або його окремих 
конструкцій, підсилення об’єкта або його 
окремих несучих та огороджувальних 
конструкцій 

Технічний стан будівлі  задовільний 
(працездатний) - категорія "2". Дефекти або 
пошкодження не обмежують використання 
об'єкта за призначенням. (ДСТУ 9273:20246) 

Технічний стан будівлі не придатний до 
нормальної експлуатації - категорія "3". 
Обмежений режим експлуатації, контролюючі 
стан конструкції, навантаження та впливи. 
(ДСТУ 9273:20246) 

Ремонті роботи, які можуть виконуватися в 
рамках ремонту І категорії: 
- Заміна вікон та дверей 
- Відновлення пошкодженого покрівельного 
матеріалу без заміни або з частковим 
ремонтом або частковою заміною опорних 
конструкцій та кроквяних систем 
- Відновлення пошкоджених фасадів 
(штукатурення) 
- Відновлення внутрішніх перегородок 
- Ремонт внутрішніх інженерних систем  

Ремонт ІІ-ї категорії має включати хоча б один з 
перелічених видів ремонтних робіт, але може 
не обмежуватись цим переліком: 
- Відновлення пошкодженого даху із заміною 
опорних конструкцій та кроквяних систем 
- Відновлення пошкоджених перекриттів 
- Відновлення пошкоджених несучих та 
зовнішніх стін 
- Відновлення конструкції пошкодженої підлоги 
- Відновлення пошкоджених фундаментів 

Детальний перелік робіт рекомендованих для 
ремонту І категорії наведено у Додатку 1 

Ремонт може бути віднесений до ІІ-ї категорії, 
тільки за наявності хоча б одного виду робіт із 
переліку у Додатку 2. 

 

  

 
5 Додаток 3 до Наказу №144 Міністерства розвитку громад та територій України від 06.08.2022 «Про 
затвердження Методики проведення обстеження та оформлення його результатів» 
6 ДСТУ 9273:2024 Настанова щодо обстеження будівель і споруд для визначення та оцінювання 
їхнього технічного стану. Механічний опір та стійкість від 09 січня 2024 р. 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/en/z0898-22?lang=uk#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/en/z0898-22?lang=uk#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0898-22#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0898-22#Text
https://uscc.ua/uploads/page/images/normativnye%20dokumenty/dstu/dstu_9273_2024.pdf
https://uscc.ua/uploads/page/images/normativnye%20dokumenty/dstu/dstu_9273_2024.pdf


 

       
               

                                              

 

 

Рис. 1: Порівняння будівель та пошкоджень задля відновлення яких може бути застосований відповідний тип ремонту. 
Figure 1: Comparison of differences between buildings and damage for which the appropriate type of repair can be applied. 

*source: https://www.freepik.com/free-vector/abandoned-houses-set-old-ruined-city-buildings-apartment-houses-supermarkets-debris-torn-power-
lines_12698322.htm#fromView=search&page=1&position=32&uuid=e2012725-4879-4c68-ab21-7ec1d77304f8&query=Abandoned+houses+set  

  

Пошкоджене житло в якому мають проводитись Ремонти І категорії (Гуманітарні  Легкі та 
Середні ремонти)/  

Damaged housing in which Category I Repairs (Light and Medium repairs) must be carried out. 

Пошкоджене житло в якому мають проводитись 
Ремонти ІІ категорії (складні, важкі, капітальні ремонти)/  

Damaged housing in which Category II (Heavy) Repairs 
must be carried out. 

https://www.freepik.com/free-vector/abandoned-houses-set-old-ruined-city-buildings-apartment-houses-supermarkets-debris-torn-power-lines_12698322.htm#fromView=search&page=1&position=32&uuid=e2012725-4879-4c68-ab21-7ec1d77304f8&query=Abandoned+houses+set
https://www.freepik.com/free-vector/abandoned-houses-set-old-ruined-city-buildings-apartment-houses-supermarkets-debris-torn-power-lines_12698322.htm#fromView=search&page=1&position=32&uuid=e2012725-4879-4c68-ab21-7ec1d77304f8&query=Abandoned+houses+set


 

       
               

                                              

 

 

 

 

 

 

Рис. 2: Фото будівель та пошкоджень задля відновлення яких може бути застосований відповідний тип ремонту. 
Figure 2: Photos of buildings and damages for which the appropriate type of repair can be applied. 

 

Пошкоджене житло в якому мають проводитись Ремонти І категорії 
(Гуманітарні  Легкі та Середні ремонти)/  

Damaged housing in which Category I Repairs (Light and Medium repairs) must be 
carried out. 

Пошкоджене житло в якому мають проводитись Ремонти ІІ категорії 
(складні, важкі, капітальні ремонти)/  

Damaged housing in which Category II (Heavy) Repairs must be carried 
out. 



 

       
               

                                              

ANNEX 1 
Додаток 1 

Перелік рекомендованих ремонтних робіт для виконання ремонту І категорії (Гуманітарні  Легкі та Середні ремонти).  
The list of recommended works for Category I Repairs (Light and Medium repairs). 
 

Розділ №/ 
Block # 

Підрозділ/ 
Sub-Block # 

Номер/ 
Number 

Постанова 
№381/ 
State 

Quest# 

Name of works Найменування робіт 

1. Openings 
(Windows & 
Entrance 
Door)/ 
Прорізи 
(Вікна та 
вхідні 
двері) 

a. Windows/ 
Вікна  

1.a.1 8 Replacement of damaged glazing/double-
glazed windows (without replacing the window 
frame or glazing of a balcony/ recessed 
balcony*) 

Заміна пошкодженого скління/склопакетів (без 
заміни рами вікна, або скління балкона/лоджії*) 

1.a.2 9 Replacement of the window unit, taking into 
account window boards, low tides (in 
particular, enclosing glass structures of a 
balcony/ recessed balcony*, or a metal-plastic 
entrance door block, including thresholds) 

Заміна віконного блока з урахуванням підвіконня, 
відливів (зокрема огороджувальних скляних 
конструкцій балкона/лоджії*, або вхідного 
дверного металопластикового блока з урахування 
поріжків) 

1.a.3 10 Restoration of slopes: plastering, sand-free 
preparation, painting 

Відновлення укосів: штукатурка, безпіщана 
підготовка, фарбування 

1.a.4 11 Restoration of damaged external slopes, 
including insulation and exterior decoration 
(insulation, plastering, painting) 

Відновлення пошкоджених зовнішніх укосів з 
урахуванням утеплення та зовнішнього 
оздоблення (утеплення, штукатурення, 
фарбування) 

b. Door/ Двері 
1.b.1 7 Replacement of metal entrance doors Заміна металевих вхідних дверей 



 

       
               

                                              

Розділ №/ 
Block # 

Підрозділ/ 
Sub-Block # 

Номер/ 
Number 

Постанова 
№381/ 
State 

Quest# 

Name of works Найменування робіт 

2. Roof/ Дах a. Roof/ Дах 

2.a.1 1 Restoration of the damaged roof locally 
(replacement of damaged roofing material - 
corrugated slate or tiles, or profiled sheet) 
without replacing supporting structures and 
rafter systems 

Відновлення пошкодженої покрівлі локально 
(заміна пошкодженого покрівельного матеріалу - 
хвилястого шиферу або черепиці, або 
профільованого листа) без заміни опорних 
конструкцій та кроквяних систем 

2.a.2 3 Restoration of a damaged roof (replacement of 
damaged roofing material, in particular: 
lathing, vapor-, hydro- and thermal insulation 
layers, metal or bituminous tiles, or profiled 
sheets, ridge and eaves strips, sealing joints 
with silicone) without replacement of 
supporting structures and rafter systems  

Відновлення пошкодженої покрівлі (заміна 
пошкодженого покрівельного матеріалу, зокрема: 
обрешітки, паро-, гідро- та теплоізоляційних шарів, 
металочерепиці або бітумної черепиці, або 
профільованого листа, гребеневих та карнизних 
планок, герметизація стиків силіконом) без заміни 
опорних конструкцій та кроквяних систем 

2.a.3 4 Restoration of a part of the damaged roof with 
repair or partial replacement of rafter systems 
and roofing (replacement of damaged roofing 
material, in particular: lathing, vapor-, hydro- 
and thermal insulation layers, metal or 
bituminous tiles, or profiled sheet; ridge, 
eaves, adjoining strips, drips, snow retainers, 
dormers, silicone sealing of joints) on an area 
of up to 25 percent 

Відновлення частини пошкодженого даху з 
ремонтом або частковою заміною кроквяних 
систем та покрівлі (заміна пошкодженого 
покрівельного матеріалу, зокрема: обрешітки, 
паро-, гідро- та теплоізоляційних шарів, 
металочерепиці або бітумної черепиці, або 
профільованого листа; гребеневих, карнизних, 
примикаючих планок, крапельників, 
снігозатримувачів, слухових вікон, герметизація 
стиків силіконом) на площі до 25 відсотків 



 

       
               

                                              

Розділ №/ 
Block # 

Підрозділ/ 
Sub-Block # 

Номер/ 
Number 

Постанова 
№381/ 
State 

Quest# 

Name of works Найменування робіт 

3. Other 
w  k / Інші 
роботи  

a. Facades/ 
Фасади 

3.a.1 12 Restoration of damaged facades, taking into 
account insulation and external decoration 
(insulation, plastering, painting) 

Відновлення пошкоджених фасадів з урахуванням 
утеплення та зовнішнього оздоблення (утеплення, 
штукатурення, фарбування) 

3.a.2 13 Restoration of the damaged decorative layer 
of stone plaster for the decoration of insulated 
facades without taking into account insulation 

Відновлення пошкодженого декоративного шару 
камінцевої штукатурки оздоблення утеплених 
фасадів без урахування утеплювача 

3.a.3 14 Restoration of damaged decorative plastering 
of facades without taking into account 
insulation 

Відновлення пошкодженого декоративного 
штукатурення фасадів без урахування утеплювача 

b. Walls, 
ceiling, 
finishing/ 
Стіни, 
стеля, 
опорядження 

3.b.1 22 Masonry of internal brick partitions Мурування внутрішніх перегородок 

3.b.2 24 Plastering of walls and partitions, sand-free 
preparation for painting/wallpaper 

Штукатурення стін та перегородок, безпіщана 
підготовка під фарбування/шпалери 

3.b.3 29 Arrangement of wall cladding with 
plasterboard plates (false walls) on a metal 
frame 

Улаштування обшивки стін гіпсокартонними 
плитами (фальшстіни) по металевому каркасу 

3.b.4 30 Arrangement of facing slopes with 
plasterboard sheets with glue 

Улаштування обшивки укосів гіпсокартонними 
листами з кріпленням на клеї 

3.b.5 31 Arrangement of partitions on a single-row 
metal frame with plasterboard sheathing in 
one layer with insulation in residential 
buildings 

Улаштування перегородок на металевому 
однорядному каркасі з обшивкою 
гіпсокартонними листами в один шар з ізоляцією у 
житлових будівлях 

3.b.6 34 Restoration of the damaged internal 
equipment of the ceiling with the arrangement 
of the frame (plasterboard) 

Відновлення пошкодженого внутрішнього 
опорядження стелі з влаштуванням каркаса 
(гіпсокартон) 

c. MEP 
(echanical, 
electrical, and 
plumbing)/ 
Інженерні 
мережі 

3.c.1 46.1 "Restoration of the damaged part of the MEP 
system in order to restore the functionality of 
the house/apartment: 
1) water supply - supply of water pipelines to 
plumbing fixtures with the installation of water 
outlets and installation of shut-off taps, 
flexible connections within one bathroom or 
kitchen 

"Відновлення пошкодженої частини інженерної 
системи з метою відновлення функціональності 
будинку/квартири: 
1) водопроводу - підведення до сантехнічних 
приладів трубопроводів води з виводом 
водорозеток та встановленням відсікаючих кранів, 
гнучких підводок в межах одного санвузла або 
кухні 
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3.c.2 46.2 "Restoration of the damaged part of the 
engineering system in order to restore the 
functionality of the house/apartment: 2) 
sewerage - restoration of damaged pipe 
sections within the house/apartment 

Відновлення пошкодженої частини інженерної 
системи з метою відновлення функціональності 
будинку/квартири: 2) каналізації - відновлення 
пошкоджених ділянок труб в межах 
будинку/квартири 

3.c.3 46.3 "Restoration of the damaged part of the 
engineering system in order to restore the 
functionality of the house/apartment: 3) 
heating - restoration of damaged pipe sections 
and replacement of a heater within one room 

Відновлення пошкодженої частини інженерної 
системи з метою відновлення функціональності 
будинку/квартири:3) опалення - відновлення 
пошкоджених ділянок труб та заміна 
опалювального приладу в межах однієї кімнати 

3.c.4 46.4 "Restoration of the damaged part of the 
engineering system in order to restore the 
functionality of the house/apartment: 4) gas 
supply - restoration of damaged sections of 
pipes, supply to appliances and installation of 
shut-off valves, flexible connections within one 
room 

Відновлення пошкодженої частини інженерної 
системи з метою відновлення функціональності 
будинку/квартири: 4) газопостачання - 
відновлення пошкоджених ділянок труб, 
підведення до приладів та встановлення 
відсікаючих кранів, гнучких підводок в межах 
одного приміщення 

3.c.5 46.5 "Restoration of the damaged part of the 
engineering system in order to restore the 
functionality of the house/apartment: 5) 
electricity supply - relocation of damaged 
sections of electrical communications within 
the damaged room with the replacement of 
junction boxes, sockets, switches" 

Відновлення пошкодженої частини інженерної 
системи з метою відновлення функціональності 
будинку/квартири: 5) електропостачання - 
перекладання пошкоджених ділянок електричних 
комунікацій в межах пошкодженої кімнати із 
заміною розподільчих коробок, розеток, 
вимикачів" 

 
  



 

       
               

                                              

ANNEX 2 
Додаток 2 

Перелік рекомендованих ремонтних робіт, за наявності яких ремонт може бути віднесений до ІІ категорії (складні, важкі, капітальні ремонти) 
The list of recommended works, in the presence of which the repair can be considered as Category II (Heavy) Repairs. 
 
 

Розділ №/ 
Block # 

Номер/ 
Number 

Постанова 
№381/ 
State 

Quest# 

Name of works Найменування робіт 

a. Roof, 
roofing/ Дах, 
покрівля 

a.1 2 Replacement of rafter legs from timber beams Заміна кроквяних ніг із брусів 

a.2 

5 Restoration of the damaged roof with replacement of 
bearing structures and rafter systems (replacement of 
damaged roofing material, in particular: lathing, 
vapor-, hydro- and thermal insulation layers, metal or 
bituminous tiles, or profiled sheet; ridge, eaves, 
adjoining strips, drips, snow retainers, dormers, 
silicone sealing of joints) over an area of more than 25 
percent 

Відновлення пошкодженого даху із заміною опорних 
конструкцій та кроквяних систем (заміна пошкодженого 
покрівельного матеріалу, зокрема: обрешітки, паро-, гідро- 
та теплоізоляційних шарів, металочерепиці або бітумної 
черепиці, або профільованого листа; гребеневих, 
карнизних, примикаючих планок, крапельників, 
снігозатримувачів, слухових вікон, герметизація стиків 
силіконом) на площі більше 25 відсотків 

b. Floor, 
ceiling/ 
Перекриття/ 
стеля  

b.1 16 Dismantling of floor slabs along beams in brick 
buildings 

Розбирання перекриттів по балках в цегляних будівлях 

b.2 17 Installation of floor slabs on wooden beams with 
paneled rolling in brick buildings 

Улаштування перекриттів по дерев’яних балках з щитовим 
накатом в цегляних будівлях 

b.3 18 Dismantling of monolithic/reinforced concrete floors 
up to 200 millimeters thick 

Розбирання монолітних/залізобетонних перекриттів товщ 
до 200 міліметрів 

b.4 19 Restoration of the integrity of damaged 
monolithic/reinforced concrete floors up to 200 
millimeters thick or porches and stairs (horizontal 
projection) 

Відновлення цілісності пошкодженого 
монолітного/залізобетонного перекриття товщ до 200 
міліметрів або ґанків та сходів (горизонтальна проекція) 

c. Walls, 
ceiling, 
equipment/ 
Стіни, стеля, 
опорядження  

c.1 20 Dismantling damaged brick walls and partitions Розбирання пошкоджених цегляних стін та перегородок 

c.2 21 Masonry of brick walls including openings and 
arrangement of jumpers 

Мурування цегляних стін з урахуванням прорізів та 
влаштуванням перемичок 

c.3 23 Removal of the damaged plaster of the walls and 
partitions 

Відбивання пошкодженої штукатурки стін та перегородок 

d. Floor/ 
Підлога 

d.1 35 Dismantling of cement floor coverings Розбирання цементних покриттів підлог 

d.2 36 Installation of waterproofing Влаштування гідроізоляції 



 

       
               

                                              

Розділ №/ 
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Номер/ 
Number 

Постанова 
№381/ 
State 

Quest# 

Name of works Найменування робіт 

e. Fundament/ 
Фундаменти, 
цоколі, 
вимощення 

e.1 60 Restoration of the protective layer of the foundations 
(refinement of eroded soil, removal of a damaged 
layer of concrete, cleaning the surface of 
reinforcement from concrete, un-dusting, moistening 
the surface, applying a contact layer, applying a 
restoration layer of repair mortar 30 millimeters 
thick), backfilling with soil and compressing. 

Відновлення захисного шару фундаментів (доробка 
розмитого ґрунту, оббивання неміцного шару бетону, 
очищення поверхні арматури від бетону, знепилювання, 
зволоження поверхні, нанесення контактного шару, 
нанесення відновлювального шару з ремонтного розчину 
товщ 30 міліметрів), зворотна засипка ґрунтом з 
трамбуванням 

e.2 61 Restoration of waterproofing (external/internal 
surfaces of foundation or basement walls) 

Відновлення гідроізоляції (зовнішні/внутрішні поверхні 
фундаментів або стін підвалів) 

e.3 62 Installation of horizontal hydro-insulation in the 
basement of existing buildings (punching grooves in 
sections 1-1.5 meters long by half the wall thickness 
on one side; cleaning and leveling the surface with 
cement mortar; laying waterproofing roll material; 
filling the grooves with cement mortar; punching 
grooves on the other side, cleaning, leveling with 
mortar, laying waterproofing roll material, filling the 
grooves) 

Улаштування горизонтальної ізоляції в цоколі існуючих 
будівель (пробивання борозен ділянками завдовжки 1-1,5 
метра на половину товщини стіни з одного боку; очищення 
та вирівнювання поверхні цементним розчином; 
прокладання гідроізоляційного рулонного матеріалу; 
забивання борозен цементним розчином; пробивання 
борозен з іншого боку, очищення, вирівнювання розчином, 
прокладання гідроізоляційного рулонного матеріалу, 
забивання борозен) 

e.4 63 Arrangement of asphalt-bitumen mixture pavement 
(levelling of the base, lubrication of joints with 
liquefied binders, arrangement of a 15 cm thick 
crushed stone sublayer, arrangement of a 3 cm thick 
asphalt and concrete mixture pavement with rolling by 
hand rollers) 

Улаштування вимощення з асфальтобетонної суміші 
(планування основи, змащування в’яжучими розрідженими 
матеріалами місць примикання, улаштування підстильного 
шару з щебеню завтовшки 15 сантиметрів, улаштування 
покриття з асфальтобетонної суміші завтовшки 3 
сантиметри з укочуванням ручними котками) 

e.5 64 Installation of concrete pavement with a coating up to 
10 centimetres thick (levelling of the base, installation 
of a sand subgrade 10 centimetres thick, installation of 
a crushed stone subgrade 6 centimetres thick, 
installation of formwork and temperature joints, 
installation of a concrete mixture coating) 

Улаштування вимощення з бетону з покриттям завтовшки 
до 10 сантиметрів (планування основи, улаштування 
піщаного підстильного шару завтовшки 10 сантиметрів, 
улаштування підстильного шару з щебеню завтовшки 6 
сантиметрів, улаштування опалубки та температурних швів, 
улаштування покриття з бетонної суміші) 

 


